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Abstract

The article analyzes the main features of translingual literature. It emphasizes, in par-
ticular, the literature written in English of those writers for whom English is a foreign or
second language.
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Rezumat

In articol, sunt analizate principalele caracteristici ale literaturii translingvale. Accentul
este pus, mai cu seamd, pe literatura in limba englezd a unor scriitori, pentru care aceastd
limba este una strdind sau a doua.

Cuvinte-cheie: literaturd, literaturd translingvald, limba, limbd strdind sau limba a
doua, substrat

1. I''moGanm3anms sA3bIKa M JIUTepaTypa

BrInBrokeHMe OgHOTO s3blKa KaK CPeACTBO ITI00asIbHOTO OOIeHMs, Kak
IpaBWIO, CBSA3BIBAIOT C IMOJIUTUYECKVM, SKOHOMWYECKMM, (PVHAHCOBBIM U
MNPpOYMMM AVCKypcaMy, OfHaKO IJIo0aym3alivs aKTyaIn3upyeTcs U B JINTe-
partype. DTO cBsi3aHO C Treorpaduen pacIpocTpaHeHNs JIaHHOIO s3blKa, Ha
YTO IIepBBIM OOpaTI BHMMaHMe JIMHIBVCTOB, METOAVCTOB W IIp. WHIWUN-
ckmvt aHTBUCT b. Kaupy, nipemioxms KoHIIemnImo «Tpex Kpyros» (Kachru,
1986). Beimersas sTn «kKpyrm» Ha 0ase aHITIMIICKOro sA3bIKa, b. Kaupy cumra-
€T, YTO «BHYTPEeHHUI KPyT» (POIHOV/ IepPBBIN SI3bIK) U «BHEIIHMI» (BTOPOVI
A3bIK), I]le aHIJIVVICKUI SI3bIK VIMeeT CTaTyC OUIIMaIbHOIO, SIBIIAIOTCA «HOPMO-
ompene oM (norm-providing), a «pacCHIUPSIOMINUIICA KpyI», IJle aHI-
JIUVICKUW SI3BIK SIBJISIeTCS IIPVOPUTETHBIM VHOCTPAaHHBIM S3bIKOM, BKJIFOYaeT
«HOPMO-3aBVICUMBIe» (norm-dependent) cTpansl (ibidem).

Hecomnennoe nosaropcTso KoHulenuy b. Kaupy cocrout B nmpusHaHvm
«BHEIITHETO KpyTa» KaK HOpMoonpedeasiouje2o Vi, TIaBHOe, CIIOCOOHOTO K MH-
HOBalVsIM, YTO HOAYepPKMUBaeT MyJIbTUKYJIbTYPHOCTb VM IOJIUIIEHTPUYHOCTh
AHIJIVMIVICKOI'O sI3bIKa.

Speech and Context International Journal of Linguistics, Semiotics and Literary Science, 1(3)2011, p-ISSN 1857-4149, e-ISSN 2953-6812


https://doi.org/10.20235/lc.2011(2).21
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&imq=angelica+cosciug&citation_for_view=0mfd6KsAAAAJ:K3LRdlH-MEoC&gmla=AJsN-F4osAalf-zZSNFqP7ocOf1oslNDdhIi_W_g8zb_pUCqqrQC1Ew_bc3o49jNWJ2Ga5LykOpBKSQrBuvAGlSTQhawfnUx5LuR3CGI4BB1xt_wMT5tv0Gku
https://www.livelib.ru/author/364521-natalya-yuzefovich
mailto:yuzefovich_2005@mail.ru
https://orcid.org/0009-0006-3284-7224

b. Kaupy nopgkperuigeT cBout BBIBO/BL, 00palliasich K aHIJIOSI3BIYHBIM IIPO-
V3BeIeHNIM, CO3[IaHHBIM aBTOpaMU W3 «BHEIHero Kpyra», OWIMHIBaMU,
IIepBbIVI (POIHO) A3bIK KOTOPBIX He SIBJISTCS aHIJIUVICKVIM.

JIutepatypy, B LiIeHTpe BHUMaHMs KOTOPOV HaXOAUTCS XyA0KeCTBEHHBIN
MUP POOHOTO SI3bIKa ¥ KYJIBTYPBl aBTOpa, B IIpeJIOMJIEHUN Yepe3 KapTVHY
MMpa aHIJIMVICKOTO s3bIKa, b. Kaupy HasemBaeT xonmakmmuoi (contact literature)
(Kachru, 1987). OcHOBBI ee 1MCCIIeIOBAaHMS COCTABIISIOT KOHIIEIIINV «TPaHC-
cosupgaresibHOCTM» (“transcreation”) m «TpaHCKYJIBTYPHOM («MEXKYJIbTYP-
HOVI») KpeaTuBHOCTW» (“transcultural creativity”) (ibidem).

B naHHOM HOAXOIE BaXKHOCTD IIPEICTaB/ISIOT He TOJIBKO pa3sHOOOpa3HbIe
S3BIKOBBIE IIPVIEMBI IVIcaTesIel], OIVICHIBAIOIINX CBOIO KYJIBTYPY CpefAcTBaMm
IPYToro s3blKa, HO ¥ IPOLIECCHI B3aMMOCBSI3W JIMHIBUCTIYECKOV Hamubusa-
yuu (nativization) v ee KOHEUHBIVI pe3yJIbTaT — AKKYAbMYpAYUs aHIIIVICKOTO
s3bIKa (acculturation of English) (Kachru, 1986, c. 143).

B mayuHoV yTMTepaType BCcTpedaeTcs TakKKe TePMWUH 61mopos3biunas Aumnie-
pamypa, ogHaAKO ero yroTpeOJieHne He Bcerja OIlpaBJaHO KOHTEKCTOM, Tak
KaK psj1 OMKyJIbTYpPHBIX IVicaTesIelt BjlajleeT cBODOIHO JIByMs si3bIKaMU (ec-
TeCTBEeHHBIV OVJIMHIBU3M), I IPYTUX S3bIK BTOPOW KyJIbTyPbl CTAHOBUTCS
VJIU SIBJISI€TCS IIePBBIM.

ITuicaTernu, co3maroliye cBOM TBOPeHMsI He Ha POHOM s3bIKe (ITVcaTesIn-
OWIMHIBBI), JTaJIleKO He HOBOe siBJIeHMe B MUPOBOW JIuTeparype. VI3BecTHBI,
Hampumep, OrlecTsiye aHrIos3baHble KHUIM B. HabGokosa. Kitacciueckim
MPVIMEPOM PYCCKOSI3BIYHOV JINTePaTy Phbl OVMJIMHIBAJIHBIX aBTOPOB SIBJISI€TCS
coBeTcKad JIMTepaTypa. DTO 0ObICHAETCS TeM, UTO PYCCKUIL A3bIK ObUI M-
poko pacmpocrpaHen B ObiBiieM CoserckoMm Corose, rie IpaKTUUecKy Bce
COIO3HBIe pecryOimKy, 3a mckIrodeHneM Poccurickont Depepariiy, ObUn
ABYSI3BIYHBI U T7le HallMOHaJIbHBIe mucareny, Takve Kak Y. Amrmaros, O.
BummeTnc, C. KanyTuksas u np., cosmabBam XyIoKeCTBeHHYIO KapTUHY MU-
pa cBoell HallMOHAJIBHOV JIMHIBOKYJIBTYPBI ITIOCPEIICTBOM PYCCKOTO S3bIKa.
K pycckoMy $3BIKYy, KaK CpeACTBY CBOeVl STHWYECKOW WIeHTuUdMKaImm, n
cerofHs IpuOeraT MIcaTeI-OMIMHTBEL OBIBIIMX COIO3HBIX pecityOrmk: I
bemnprep, A. Kexmsbaes, M. Kyi-Myxammen, 11 1ip., a vcciieioBaTesIn 3aHM-
MaloTCsl M3y4yeHreM MX TBopdecTBa. Tak, HayuHas mkosia Y. M. baxtukn-
peeBoOVI 3aHVMMaeTCcsl M3ydeHreM TBOpUYecTBa Ivcaresien-OvImHreos Kasax-
cTaHa. BeIBOIBI, creslaHHBIE 3TMMM VICCIIEOBATENIAMMY, IIOMOTAIOT IIIyOXKe
MIOHATh TPAHCIIMHIBAJIBHYIO COBPEMEHHYIO Ka3aXCKyIO JIMTepaTypy, OCHOBY
KOTOPOVI COCTaBJIIeT IMOHATHE O OuAuxeBasvHocmu nucamets, «KOTopas II0-
3BOJISIeT IIPMOOIINTE HOCUTEIISE PYCCKOTO SI3bIKa K MUPOBOCIPUSTUIO TIOPK-
ckmx 3THOCOB (Baxtukupeesa, 2005) mwm 0 ero «MAMOSTHUYECKOM Hadajle»,
«KOTOpOe 3aJI0KeHO Ha TeHeTM4YecKOM YpOBHe aBTOpa WM Heu30eXHO IIpo-
4BJIsIeTC B €ro XyHoXKeCcTBeHHOM ImcKypce» (Tymanosa, 2008, c. 7). A.B.
TymaHOBa 1eaeT BBIBOJ, UTO TaKasl 3aKOHOMEPHOCTB CIIOCOOCTBYeT «dop-
MUPOBaHMIO y Hero [y mmcaters - npum. H.JO.], KakKJTMIHOCTM 7 KaK XyH0XK-
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HMKa CJIoBa, 0c00O0VI, CBOeOOpasHON S3bIKOBOVI KapTUHBI MMpa HerOMOIeH-
HOIO XapakTepa, ITpeJICTaBJIsIoNell pe3yJIbTaT KOHTaMMHAIVM, B3auMo-
BIVISIHVSL JIByX KYJIBTYP WM ABYX sI3bIKOB» (ibidem). DakT mM3MeHeHWs WJIeH-
TUYHOCTY OWIVMHIBA IOJ1 BIIVHVEM KapTUHbI MUpa KOHTaKTUPYIOIIIEro s3bIKa
OTMeYaroT KaK OTeuecTBeHHbIe, TaK M 3apyOekHble 1cciiefoBaTe I OvInH-
IBU3Ma ¥ TPaHOIVMHIBILHON JIUTepaTyphl, HanpuMep, B. B. Kabakun, 3. /1.,
ITonosa, V1. A. Crepnun, E.O. bBamnpo, A.®. I'anrta, b. XopHep n ap.

1. TpaHCcAMHTBaJIBHBIN IIOAXO0/, B JIUTEpaType

Kak c1emyer w3 BBIIIECKAa3aHHOTO, JMTepaTypa, HallMCaHHasl OwIvH-
TBaJILHBIMI IIVICATEJISIMV, SIBJISETCS ellle OFHMM BaKHBIM acITeKTOM MeX-
KyJIBTYPHOVI KOMMYHWKAIIMM B 310Xy IJIoOaym3anmy, TaK KakK IvicaTesIn
BBIPaKAIOT CBOIO KYJIBTYPHYIO MIE€HTUYIHOCTh Ha TOM SI3bIKe, KOTOPBINI Oo1ee
JIOCTyTIEH MacCOBOMY UMTaTesiot>. EcTecTBeHHO, UTO B 11€JI0M ISl MMPOBOTO
cooOr1iecTBa GOJIBIIION VHTepec HpeJICTaB/IAI0T VIMEHHO aHIVIOS3bIYHbIe IIPOV3-
BefleHVs OWIMHIBaJIBHBIX aBTOPOB, B TOM 4YMCJIe U PYCCKMX, HPaKTUYeCcKu
HeV3yUueHHBIX OTeuecTBeHHOV HayKOW U KOTOPBIX «BbICBETWJIa» SI3bIKOBas
r1odasm3ars.

3apyOexxHble 1MccieoBaTeIt 000CHOBBIBAIOT HEOOXOAVMMOCTD M3y YeHs
KOHTaKTHOVI WIV TPaHCIMHIBaJILHOW JIMTepaTyphl, ONMpasich Ha «TpaHC-
JIVMHTBAJIBHBIN TIoAXxom» (translingual approach), B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM
eIVIHBIV 43BIKOBOVI CTaHIApPT He sBjIsgeTcs Ooslee TpeOoBaHMEM IMcCaTeIIb-
CKOTO TBOPYECTBa, TO €CTh Pa3HOI'0 pojia OTKIIOHEHWs OT 3apUKCHPOBaHHON
HOPMBI He CUMUTAIOTCS HEIOCTATKOM, C KOTOPBIM HeJIb3s IIPUMMPUTHCH, a
HaIIpOTMB, OHM PacCMaTPUBAIOTCs KaK TBOPUYECKUI UCTOUHUK: «Viewing dif-
ferences not as a problem but as a resource, the translingual approach promises
to revitalize the teaching of writing and language. By addressing how language
norms are actually heterogeneous, fluid, and negotiable, a translingual ap-
proach directly demands that writers, should conform to fixed, uniform stan-
dards» (Horner, 2011, c. 301).

Vlcrionib30BaHMe SA3bIKa B HOBBIX MEXKYJIBTYPHBIX VI KOHTAKTHBIX YCJIOBU-
X Ha3bIBAIOT «TPaHCIIMHIBIBHON HpaKTUKOV» (translingual practice) (Pen-
nycook, 2008).

B pamkax TpaHCIMHIBaJIbHOTO ITOAXOAA BBIOEISIOT «TPaHCKYJIBTYPHYIO
KpeaTuBHOCTb» (transcultural creativity), koropyto I1. Ckorr (Scott, 1990) om-
penerisgeT KakK MCKyCHOe U IIpeHaMepeHHOe BOCIIPOM3BeeHMe XapaKTep-
HBIX JIeTasIerl OJHOTO si3bIKa cpefcTBaMm apyroro: «The purposive and artful
reproduction within one language of features from another language» (apud
Bamiro, 2011, c. 2).

Tepmumsl mpanciunebasvias sumepamypa i mpancaunebaibHbie nucamesu
Hpe/iCTaBIISAIOTCS JIOTMYHBIMIU B COOTBETCTBIM ¢ TepMmuHoyiornent CtuseHa I
Kemmvana, npencrasieHHon mM B mcctegoBaanyu «Switching Languages:
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Translingual Authors Reflect on their Craft». Tak, mpanciunebarvnas aume-
pamypa - 3TO JINTepaTypa HalviCaHHas MpaAHCAUHBANLHOIMU NUCAMEeNAMU, T.€.
aBTOpaMy, KOTOpPBIE CO3HAIOT CBOM IIPOV3BEIEHMsSI He Ha POIHOM S3bIKe
(write in a language other than their primary one) vt 60J1ee UeMHa OITHOM $I3bI-
Ke (write in more than one language). YueHHBIVI Ha3bIBaeT VX amOubaseHmubIMu
(ambivalent), T.e. cB0OOIHO BiIafelOIMM Ooslee YeMOIHMM A3bIKOM (fluent in
more than one language) (Kellman, 2003, c. 9). Kax ormeuaer M. Criynep, ecyin
He POJIHOW SI3BIK - aHIJIMVICKVIVI, TO B HOBOM KOHTEKCTe OH IIprobOpeTaeT HO-
Bble YePThI; 3TO CBOETO POJIa CMeCh POIHOV KYJIBTYPHI U SI3BIKOBBIX XapaKTe-
PUCTVK 3allajia, BKIIOYAIOIINX CEeMaHTHUKY, IIparMaTuKy, JIMTepaTypHoe Ha-
ctegue u 11p.: «As English becomes institutionalized in nations that do not
share its Western cultural traditions, the language broadens. The English
produced in new contexts naturally takes on the flavor of its surroundings,
delivering a blend of native and Western linguistic features, semantic and
pragmatic qualities, literary heritages, and the like» (Spooner, 2010).

2. Xyno>xecTBeHHasi KapTHHAa MUpa B TPaHCJIMHIBaJILHO JIUTepaType

OcHoBHasz PYHKIVIA Xy[I0XKeCTBEHHOV JIMTepaTypbl — (OyHKIV 3CTeTIHYeCKOrO
BO3/IEVICTBIS — OIIpelleVIsieT cofiepkKaHme 1 popMy HpovisBeneHvist. XydoxecmbenHas
Kapmuxa Mupa BO3HVMKaeT B CO3HaHWUM 4YWUTaTelss NPV BOCOPUATUU WM
XyJIO’KeCTBeHHOI'O ITPOVM3BeIeHNsl. DTO BTOpUYHAas KapTVHa MUpa, ITOCKOJIBKY,
co3flaBas ee S3bIKOBBIMM CpelCTBaMy, IIucaTellb OTpakaeT W  CBOIO
VIHIVIBVyaJIbHYI0 KapTuHy Mupa. VIHade roBopsl, Xy[do)KecTBeHHas KapTvHa
Mypa OIlIOCpefoBaHa [ABaXKIbL A3BIKOM WM  VHAVBUIYaIbHO-aBTOPCKOW
KOHIIeNITyaJIbHOV KapTVMHOW MMpa, BOIUIOIIEHHOW B JIaHHOM TekcTe. [Tpu
3TOM CMBIC/IBI, KOTOpPBIE «BXOASAT B HPeCYMIIO3MIINIO aBTOpa M YuTaTesls»,
MOTYT OCTaTbCsl «3aKPBITBIMI» IS IHpeCcTaBUTeIeVl MHOJIMHIBOKYJIBTYPBI
(Copoxms, 2003, c. 5).

XynoxecTBeHHasi KapTHHa Mypa BOIUIOIIAeTCs B S3BIKOBBIX CpesICTBaXx,
BKJTIOUAIOIIVIX «OIlpeieJleHHble TeMaTidecKye IPYIIIbl SI3bIKOBBIX eIVHMNIIL,
IOBBIIIIeHVIe VIV IIOHVDKeHVIe YaCTOTHOCTY OTAeIbHBIX e[IVIHILL VI VIX TPYIIII,
VIHIVIBUJTY aJIbHO-aBTOPCKIe S3bIKOBbIe cpericTa 1 11p.» (ITormosa u ap., 2003,
c. 8). TakumM oOpa3oM, XyHoXXecTBeHHOe ITpOou3BeieHIe — 3TO OIOCpeIoBaH-
HOe, BTOPpUYHOE 0T06pa>I<eHV1e IOEVICTBUTEIPHOCTY I HAaHHOW JIMHIBO-
KyJIbTY PHOVI OOIITHOCTH.

BaxHbpIM 1114 JaHHOTO McciieqoBanud gsirerca MeIcib 10, A. Copoknna
0 IepeBofle XyHoXecTBeHHOro Tekcra. OH OoTMedaeT, UTO HPU 3TOM «MBI
VIMeeM J1eJI0 He TOJIbKO C JIBYA3b/UHbIM TIEPEBOIOM, HO C «IBYKYAbIMYPHbIM,
unmenpemamubnsim riepesorom» (Copokm, 2003, c. 4-5). [IpumeHnUTeIBHO K
TPaHCIMHIBJILHOV JIMTepaType MOXHO CKas3aTb, YUTO OHa, IIO CyTH, [BY-
KYJIbTy pHasl MHTepIIpeTaTVBHasd JINTepaTypa.

ABTOPBI-OVJIVIHTBEI OT/IMYAIOTC (POPMMpPOBaHVEM 0COOOV KapTUHBI M-
pa, coueTarolel Be KOHTaKTUpPYIOIe KyJIbTypPbl: POAHYIO KYJIBTypy U ee
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A3BIK, U KyJIBTYPy BTOPOrO s3bIKa. PesyibTaT JesTesIbHOCTV OwIMHIBA -
TeKCT Ha IepBOM S3bIKe, KOTOPBIVI OPMEHTPOBaH Ha OIVcaHMe KyJIbTYPbl
BTOPOIO #A3bIKa VIV TEKCT Ha BTOPOM s3bIKe, OTpa’kalolIVU MUP IIepBOro
g3bIKa. B jr060M cilydae, A3bpIKOBasi KapTUHA MUpa IepBOV KyJIbTypPhl, Kak
MeHTaJIbHasl CyIITHOCTb, OKa3bIBaeT JJOMUHMpYIOllee BO3/IeVICTBIe Ha IIvca-
TeJIs.

3. JIMHrBOKYJIBTYPHBIVI CyOCTpaT B TPaHCIMHIBAJILHOV JINTEpaType

OCHOBHOVI CJIIOYKHOCTBIO BBIpaKeHWVs KyJIbTYPHOW WIEHTUYHOCTU Cpefl-
CTBaMU JIPYTOTO SI3bIKa SBJISIETCSI COXPaHEHMe «T0JI0Ca», «lyXa» KyJIBTYPBbI,
T.e. cOXpaHeHUe AUH2B0KYAbmYypHoeo cybcmpama - KyJIbTypHO- CIIeIMUYHBIX
feTajierl PV BbIpaKEHWV MBICIEVI CpefICTBaMM APYTOro si3biKa. JIMHIBO-
KyJIBTYPHBIVI CyOCTpaT B KOHTEKCTE PYTOro si3bIKa aKTyaIn3MpyeTcs Kak
unoauneBoxyssmypHoiil cyocmpam (repmuH BBefeH B. B. Kabaxun), BepOaymm-
3yeMblll, IJIaBHBIM 00pa3oM, KCeHOHMMaMM, T.e. HOMMHAIMSMU CIleldu-
YecKMx 3JIeMeHTOB VMHOJIMHIBOKYJIbTYpbl (Kabakun, 1998; Kabaxkum u mp.,
2007).

ITockoIbKy ITepeopmeHTaIlVs si3bIKa Ha IpPYTYIO KyJIbTypy IIpOSBIIAeTCs,
B IIepBYIO ouepellb, Ha ypOBHe JIEKCHKW, PV aHajIn3e IOJOOHBIX TeKCTOB
CTaHOBUTCS OUEBVIHBIM, UYTO OHU HeM30e)XHO BKIIIOYAIOT MHOA3BIYHBIE JIeK-
CcUYecKyue eVMHMUIIBbI, TOCPeICTBOM KOTOPBIX IepefaeTcs HallIOHaJIbHO- KyJIb-
TypHasi cIlelrKa ONMChIBaeMBIX sIBJIEHUN. B maHHOM ciTydae, HabsogaeT-
Csl IHTepecHasl MpaHCKyAbMYypHAs KpearmubHocb.

AHanm3upys TpaHCKYJIbTYPHYIO KpeaTMBHOCTh HUTI€PUVCKMX aHIJIOs-
3pruHbIX mmcaTesterr, E. O. bamupo BeiferngeT mMHTepdepeHINo HUrepur-
CKOVI M aHIVIMVICKOV KyJIBTYP Y 3TUX MucaTesieVi, KoTopasi HpuHuMaeT dop-
My kyavmyproeo eubpuda (hybridity), XapakTepusyrommiics KyAbmypHbIM CAUS-
Huem (cultural syncreticity) (Bamiro, 2011) 3Tux AByX KyJIbTYp.

A. @. Tanra, comocTapiidgsi ITpOWM3BENeHMs aHIVIOA3BIYHBIX ITVICaTesIe
Cunrarypa HnpomsBeIeHVsIM aHIJIOSA3BIYHBIX IvcaTesient Hoson 3emanmum,
HNPUXOAUT K BBIBOJY, YTO BhIpaKeHMe KYJIbTYPHBIX MIEHTUYHOCTBEV 3TUX
CTpaH CpefcTBaMM aHIJIUICKOTO si3bIKa TpeOyeT IIpMBJIedeHMsl OOJIBIIX
cpencts sxcrmkanyu (Gupta, 2000).

ITpymeuaTeNTbHBI TaKXKe VICCIIEAOBAaHVS AHITIOSI3BIYHBIX IPOM3BEIEeHMNN,
OPMEHTVPOBAHHBIX Ha OICaHVe KMTaVICKOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cyOcTpa-
Ta (HarpumMep, npowussenenns JInser Cut). B sTix mponsseneHmsix ocoboe Me-
CTO 3aHMMAaeT OICaHVe He CTOJIBKO ITPeIMETHBIX HeTasIsgX, CKOJIbKO HOMM-
HaIWi IIeHHOCTeV, KOTOpble IIPaKTNYecK/ HeBO3MOXXHO IeperaTh KaIbK-
pOBaHMEM VIV OIMCATeIbHBIM IIePeBOAOM. DTU IIEHHOCTU PacKpBIBAIOTCS
Ha MIPOTSDKeHWN BCEro IpOom3BelleHNs 0COOeHHO Yepe3 MONM@OHNIO, KOTO-
pasi ciocoOCTBYeT IMPOHMKHOBEHMIO UMTaTesIsl B IIyOb KMTAMCKOW KyJIbTY-
pol. Tak, B pomane JTnser Cu «Snow Flower and the Secret Fan» ocHoBHBIM
TIOHSITUEM sBJIsieTcsl laotong — OTHOINIeHMe MeXJy JeBOYKaMy, JIeBYIIIKaMUi,



JKeHIIIHaMM, KOTOpoe JOCTYIIHO He KaXJOMY, a TOJIbKO TeM, UbM XXM3HU
VIMEIOT MHOTO COBIIQIAOIINMX TOYEK: OJIHA ¥ Ta JKe JjaTa POXKIeHMs, OJHa U
Ta Xe J1aTa OMHTOBaHMS HOT, OIHO M TO XXe VIMS U IIp. DTO - CBA3b Ha BCIO
JKM3HB VI OHa KpelTde pOofICTBEHHBIX Y3:

«Snow Flower - my laotong, my “old same”6 my secret-writing partner - sent me
the fan [...] I see how that simple garland grew to be an elaborate design of in-
terwoven snow blossoms and lilies to symbolize our two lives together as a
pair of laotong, old sames. [...] “A laotong match is as significant as a good mar-
riage,” Lily’s aunt explained. “A laotong relationship is made by choice for the
purpose of emotional companionship and eternal fidelity” (L. See, Snow Flower
and the Secret Fan).

3HaHMe KUTAVICKOTO SI3bIKa ITO3BOJISIET IIcaTe/IbHULE SKCIUVIMIPOBATh
3HauveHVe BaXKHBIX ITIOHATUI gepes 3TUMOJIOTYECKU KOMMeHTapVIVII

«In our county, we call this type of mother love teng ai. My son has told me that
in men’s writing it is composed of two characters. The first means pain; the
second means love. That is a mother’s love» (L. See, Snow Flower and the Secret Fan).

JIMHTBOKYJIBTYpHBIV CyOCTpaT Take sIpKO BBIpaXkeH B IPYyTrOM poMaHe
mcaternpHMIBL «Shanghai Girls». OOBsicHAS 3HaueHMe KCEHOHVMa, aBTOP
SKCIUIMLIMTHO BbIpakaeT 3HAYMMOCTh JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cyOcTpaTa It
KUTaVICKOVI JIMHTBOKYJIbTYPBI, SI3bIKOBasl KApTUHA MUpa KOTOPOV OT/IMYaeT-
Csl OT aHIVIOSI3BIYHOW. DTO HMPOSIBIISIeTCs, HaIlpyUMep, Yepes3 MepapxXuio pojl-
CTBEHHBIX OTHOIIEHMSIX MEXIy OpaTbsMI ¥ cecTpaMy, OIIperesisieMoi I10
CTapLIVHCTBY:

«...my sister loves me. I'm her jie jie - her elder sister. In the hierarchy of the
Chinese family, I will always and forever be above her» (L. See, Shanghai Gitls).

Kak BuaHO 13 IIpuBeeHHbIX IPVIMEepPOB, colyaibHas IPUHAaLIeKHOCTD
3Ha4YMMa B KOHTEKCTe KUTaVICKOVI JIMHIBOKYJIBTYPbI, TaK KakK I10 HeVi MOXXHO
OIIpeeJINTh CTAaTyC CeMbU M COOTBETCTBYIOIIVE TPaIuIniu, oObldam 1 pu-
TyasIbl, KOTOPBIM OHV JIOJDKHBI CJIeJIOBaTh, T.e. CYIIEeCTByeT OIpere/leHHas
IpeaoIpeneIeHHOCTb XM3HN. EcTecTBeHHO, 4TO TakKasd coLMaslbHask ITpU-
HaJlJIe)KHOCTD 110 MeHbIIIell Mepe CTpaHHa B KOHTeKCTe aHIJIOSA3BIYHOVI JIVH-
TBOKYJIBTYPBL

«We are kaoteng Huajen - superior Chinese - who follow the religion of
ch’ung yang: worshipping all things foreign, from the Westernization of
our names to the love of movies, bacon and cheese» (Lisa See, Shanghai
Girls).

C sTOT TOUKM 3peHs, IPeACTaB/ISIOT MHTepeC U IPOV3BeeHI s aHIJIOs-
3BIYHBIX aBTOPOB PYCCKOTO IPOVICXOXK/IeHVIs], KOTOPBIe yKe CTaIv TIOIyJIsp-
HbIMM, HampuMmep, pomad [apu Ilrennrpara «The Russian Debutante’s
Handbook». HackoIbKo pyccKiM CTaHOBUTCS OIMCaHMe JepPeBeHCKON 13051
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4yepe3 3aMIMCTBOBAaHHBIV KCEHOHVM izba, 3HaueHVe KOTOPOTO PacKpBIBAeTCs
TOJIBKO B KOHTEKCTe, BUTHO M3 CJIeTyTOIIero OTphIBKa:

«In the basement, surrounded by plaster dust and loose electrical wires, the doc-
tor had tried to recreate for himself the rickety village izba where he had spent
his childhood: coarse off-white panels listing the walls were supposed to bring to
mind the Russian birch; a set of unfinished wooden chairs gathered around a
three-legged kitchen table bespoke an admirable poverty» (G.Shteyngart, The
Russian Debutante’s Handbook).

Takoro porma TekCT HepemaeT MCKOHHO TPagMIMOHHBIN CyOcTpar pyc-
CKOVI JIMHTBOKYJIBTY PBI.

B coBpemenHov Poccum gartie roBopsT o Apyrmx mpoodiieMax, KOTOpble C
1oMopoM mpezicrasisieT Iapu LlrentHrpaT B pomane «Absurdistan», B koTo-
POM XyIIOXKeCTBEHHasl KapTMHA MMpa BOCCO3[IaeT XM3Hb «OV3HEeCMEeHOB»,
eBpeVICKOV Iyacropsl U 1p. VIpoHUs aBTOpa IepeaeTcs ONMCaHMeM Iiep-
coHaxerr. OmpeneeHHYIO CTIWINCTUYECKYIO POJIb UIPAlOT B pPOMaHe BTO-
PpWYHBIe 3aVIMCTBOBaHMS, IlepejaBaeMble TpaHCIUTepalyen, Harpumep, kot-
tedzhes, town khauses, kapitalists, biznesman w.T.11. Tax, enyianIia kottedzhes ax-
TyaJIM3MpyeT CKeIITUYecKoe OTHOIIIeHVEe MHOCTPAHIIEB K TOMY, UTO Bui1bl I
pe3udeHyuy B PYyCCKOM sI3bIKe TOPIO MMEHYIOTcS kommedxamu. Ha mepBbmt
B3IVISA/T, CJIOBO TIepeKIMKAeTCs C aHIJIMVICKUM cottage, 0OO3HAUYAOIIVIM «3aro-
POIHBIVI JIOM JUISL OT/BIXa», OJHAKO 3TO He COOTBETCTBYET PYCCKOKYJIBTYP-
HOMY KOHTEKCTY:

«Krestovsky (Island) is where we rich people pretend to be living in a kind of
post-Soviet Switzerland, trudging along the manicured bike paths built ‘round
kottedzhes and town khauses, and filling our lungs with parcels of atmosphere see-
mingly imported from the Alps» (G. Shteyngart, Absurdistan, p. 4).

KaspkmpoBaHnue mist co3gaHns KCEHOHVMMMWYECKMX HOMMHALWI CIIONb-
3yeTcs pexe, 4UeM TpaHCIMTepalys Wi TpaHckprbuposaHue. Kak mmpasiio,
mycaTeslb Ipuberaer K HeMy IpW YHOTpeOIeHMM MHOTOKOMITOHEHTHBIX
CUHTAKCUYEeCKMX CTPYKTYP, KOTOpbIe B COUeTaHMM C HeOOBIUHBIM /I aHITIOS-
3B[YHOTO MMpa CeMaHTWYeCKMM HaIlOJIHeHVMeM CIIOCOOCTBYIOT Ileperave
VHOJIMHIBOKYJIBTYpHOTO cybcTpara. Tak, misi mepemauy Ha3BaHUM COBET-
CKMX peayumt cBoero fgercrBa ['apu IllTemHrpar BBOAWUT KaJIbKMpPOBaHHbBIE
HOMVHAIIMM ¥ TpaHCIMTepUpPOBaHHbIE KCEHOHVMBI, B KOTOPBIX PYCCKHUe
vmmurpaHTel B CIIIA, Tak ckasaTb, «COBpeMeHHOVI BOJIHBI», JIETKO Y3HAIOT
Yebypalliky - repos M3BeCTHOTO COBETCKOTO MYJIBTUIUIMKAIIVIOHHOTO cepya-
71a. ITockoIbKy aBTOp He IPOCTO BBOAWUT KCeHOHMMMYECKVie HOMUHAIIAW, HO
Y CONPOBOXIAET VX KOMMEHTapVsIMI, JIMHTBOKYJIBTYPHBINI CyOCTpaT pyc-
CKOVI JKVM3HW IOHATEH VM aHIJIOSA3bIYHOMY YMTaTesIo:

«...my childhood Cheburashka doll. Cheburashka, a star of Soviet children’s televi-
sion, a cuddly asexual brown creature with his dreams of joining the Young Pio-



neers and building a House of Friendship for all the lonely animals in town, ana-
lyzed me with his enormous liquid eyes» (G. Shteyngart, Absurdistan).

V Ha npuMepe poMaHa aHIJIOSI3BIYHOTO aBTOPa PYCCKOTO ITPOVICXOXKIIe-
Hus Omeru I'pynmate «The Dream Life of Sukhanov» xopormo BumgHO mc-
II0JIb30BaHMe KaJIbKMIPOBAHMS IS COXPaHEHMS PYCCKOKYJIBTYPHOIrO CyO-
crpara. OOpaTiTe BHMMaHMe, HACKOJIBKO TOYHO IIepellaHa COBETCKAsl aTMO-
cdepa B CIleAyrolIeM OTPBIBKE, IIPY IIOMOIIV KaJIbKMPOBAHMS 3HAKOMBIX
HaM KJTuIIte Beaukuil B0x0b Vi COUUANUIM C HeA0BeuecKUM AULOM:

«It occurred to Sukhanov that the whole scene was oddly like a parody of Mali-
nin’s early work - one of those easily recognizable “Great Leader” paintings,
with Lenin (or someone else, heavily mustachioed and currently unnamable)
thundering from a far-off podium, on the unreachable horizon, and tides of
workers and peasants spreading outward from it [...]. Other, milder creations
hung under the spotlights, presenting to the audience so-called Socialism with a
Human Face - a slogan that was perhaps more familiar to Sukhanov than to any-
one else here» (O. Grushin, The Dream Life of Sukhanov).

B coxasiennro, orpaHmYeHHBIN o0BeM cTaTbM He IIO3BOJISeT HIPVIBECTU
OoJibIrIe IIPVIMEPOB, WUIOCTPUPYIOLINX IIepenavy KyJIbTYPHOW MIeHTUYHO-
CTVI TPaHCIVHIBILHBIMM aBTOpaMV CpeacTBaMy aHIJIMVICKOIO s3bIKa, O-
HaKO BbILIEIIPpVBeIeHHbIe IUTAThI IIOKA3bIBAIOT, YTO aHITIMICKU SI3bIK - 5TO
He TOJIPKO CpelCTBO oO1IeHms, HO U CpeaCTBO CaMOBBIpayKeHsl MHOJIVIHIBO-
KyJIBTYP.

BriBoanbl

Takum 06pa30M, MOXXHO CKa3zaThb, 4TO, CO3aBasi TeKCT Ha MHOCTPaHHOM
SI3bIKe, OIVICHIBAIOIIIEM POOHYIO KYJIBTYpPY, aBTOpBI—6T/IJ'IT/IHIBBI CTPEMSITCS
TeMI WIV VHBIMU CII0oco0aMm nepenaTh JIMHIBOKYJIBTY PHBIV cy6CTpaT CBO-
el KyJIbTYPbl, COXPaHUTh CBOIO KYJIBTYPHYIO MIeHTU4YHOCTh. Ha jrekcuue-
CKOM YPOBHE 3TO aKTya/IM3MPYeTcs, KaK [IpaBuiIo, BBeIeHeM KCeHOHVIMOB,
TpaHCIUTepUpOBaHVEM WIN KaJIbKMpOBaHMEM. DTO IO3BOJISIET He TOJIBKO
nepenarh, depe3 Ipov3BeOeHMe, KyJIbTypPHYIO cneumcpMKy Hapoga, HO u
IOBBIIIaeT MHAOPMATUBHOCTD U JlaKe [JOCTOBEPHOCTh TEKCTa.

CeronHs TpaHCIMHIBaJIbHAA JTepaTrypa OHpeneieHHO 3aHsUIa CBoOe
3HaYMMO€e MeCTO B MMPOBOV JIUTEpaType ¥ IpPeNcTaBiIsieT MHTEePeCHBIN W
06LuMprn71 MaTepviail Il MICCIIeOBaHVS JIMHIBOCTVIIVICTIYECKIIX ocobeH-
HOCTeVI ITPOVI3BEHeHMV KUTAVCKMX, PYyCCKMX, HUTePUVICKMUX, CMHIAITY PCKMX
VL IIp. TPaHCIVIHIBaJILHBIX aBTOPOB.
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